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1. FOREWORD	
This	bibliography	was	compiled,	in	part,	for	the	Literary	Translation	Workshop	in	
Cameroon	in	2019	hosted	by	Bakwa	Magazine	and	the	University	of	Bristol.	Hence,	there	
is	a	focus	on	literary	translation,	crossing	the	Francophone/Anglophone	linguistic	
divide,	Africa,	and	Cameroon	in	particular.		

Please	note	that	the	following	bibliography	is	by	no	means	comprehensive	and	there	
may	be	some	overlap	between	different	subject	areas.	The	texts	below	are	a	selection	of	
key	articles	and	books	that	provide	background	reading	to,	and	an	overview	of,	the	
themes	mentioned	above.	

2. INTRODUCTORY	TRANSLATION	STUDIES	TEXTS	
A. GENERAL	

Armstrong,	Ian.	Translation,	Linguistics,	Culture:	A	French	-	English	Handbook.	Clevedon:	
Multilingual	Matters,	2005.	

Baker,	Mona	and	Gabriela	Saldanha.	Routledge	Encyclopedia	of	Translation	Studies.	
London:	Routledge,	2019.	

Bassnett,	Susan.	Translation	Studies.	London:	Routledge,	2013.		
Kuhiwczak,	Piotr	and	Karin	Littau.	A	Companion	to	Translation	Studies.	Clevedon:	

Multilingual	Matters,	2007.	
Munday,	Jeremy.	Introducing	Translation	Studies:	Theories	and	Applications.	London:	

Routledge,	2008.	
Munday,	Jeremy.	The	Routledge	Companion	to	Translation	Studies.	London:	Routledge,	

2008.		
Newmark,	Peter.	A	Textbook	of	Translation.	Harlow:	Longman,	2003	
Venuti,	Lawrence.	The	Translation	Studies	Reader.	London:	Routledge,	2012.	
	

B. BY	THEME	

i. TRANSLATION,	TEXT	TYPOLOGY	AND	TRANSLATABILITY	
Aitchison,	Jean.	“Taming	the	Wilderness:	Words	in	the	Mental	Lexicon.”	Words,	Words,	

Words.	Gunilla	Anderman,	ed.		Clevedon:	Multilingual	Matters,	1996.	15-27.	
Colina,	Sonia.	“Contrastive	Rhetoric	and	Text-Typological	Conventions	in	Translation	

Teaching.”	Target	9.	335-353.	
Hatim	and	Mason.	The	Translator	as	Communicator.	London:	Routledge,	1997.		
Hatim,	Basil	and	Ian	Mason.	Discourse	and	the	Translator.	London:	Longman,	1990.		
Jyotsna	Vaid.	“Joking	Across	Languages:	Perspectives	on	Humour,	Emotion,	and	

Bilingualism.”	Bilingual	Minds.	Pavlenko,	Aneta,	ed.	Clevedon:	Multilingual	
Matters	2006.	152-183.			

Trosborg,	Anna,	ed.	Text	Typology	and	Translation.	Amsterdam:	Benjamins,	1997.	
Wierzbicka,	Anna.	Understanding	Cultures	Through	Their	Key	Words.	Oxford:	Oxford	UP,	

1997.		
	

ii. LINGUISTIC-BASED	TRANSLATION	THEORIES	INCLUDING	EQUIVALENCE	
Anderman,	Gunilla.	“Linguistics	and	Translation.”	A	Companion	to	Translation	Studies.	

Kuhiwczak,	Piotr	and	Karin	Litau,	eds.	Clevedon:	Multilingual	Matters,	2007.	45-
63.		

Jakobson,	Roman.	“On	Linguistic	Aspects	of	Translation.”	The	Translation	Studies	Reader.	
Ed.	Lawrence	Venuti.	London:	Routledge,	2002.	

Newmark,	Peter.	A	Textbook	of	Translation.	Harlow:	Longman,	2003.	
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Nida,	Eugene.	“Principles	of	correspondence.”	The	Translation	Studies	Reader.	London:	
Routledge,	2002.	

Vinay,	Jean-Paul,	and	Jean	Darbelnet.	Stylistique	comparée	du	français	et	de	l’anglais.	
Paris:	Didier,	1977.	

Vinay,	Jean-Paul.	and	Jean	Darbelnet.	Comparative	Stylistics	of	French	and	English:	A	
Methodology	for	Translation.	Trans.	Juan	Carlos	Sager	and	M	J	Hamel.	
Amsterdam:	Benjamins,	1995.	

	
iii. FUNCTIONALIST	APPROACHES	INCLUDING	SKOPOS	

Nord,	Christiane.	Translating	as	a	Purposeful	Activity.	Manchester:	St	Jerome,	1997.		
Reiss,	Katarina.	Translation	Criticism:	The	Potentials	and	Limitations.	Manchester:	St	

Jerome,	2000.			
Reiss,	Katarina.	“Text	Types,	Translation	Types	and	Translation	Assessment.”	Readings	

in	Translation	Theory.		Andrew	Chesterman,	ed.	Helsinki:	Finn	Lectura,	1989.	
105-115.	

Vermeer	J.	Hans.	“Skopos	and	Commission	in	Translational	Action.”	The	Translation	
Studies	Reader.	Lawrence	Venuti,	ed.		London:	Routledge,	2002.	

	
iv. DESCRIPTIVE	TRANSLATION	AND	POLYSYSTEMS	THEORY	

Evan-Zohar,	Itamar.	“The	Position	of	Translated	Literature	within	the	Literary	
Polysystem.”	The	Translation	Studies	Reader.	Lawrence	Venuti,	ed.	London:	
Routledge,	2002.	

Gentzler,	Edwin.	Contemporary	Translation	Theories,	London:	Routledge,	1993.		
	

v. NORMS	AND	CONVENTIONS	IN	TRANSLATION	STUDIES	
Chesterman,	Andrew.	“From	Is	to	Ought:	Laws,	Norms	and	Strategies	in	Translation	

Studies.”	Target	5:1,1993.	1-20.	
Hermans,	Theo.	Translation	in	Systems.	Manchester:	St	Jerome,	1998.	
Toury,	Gideon.	“The	nature	and	role	of	norms	in	literary	translation.”	The	Translation	

Studies	Reader.	Lawrence	Venuti,	ed.	London:	Routledge,	2002.	
	

vi. TRANSLATION	AND	REGISTER	
Eggins,	Suzanne	and	J.R.	Martin.	“Genre	and	registers	of	discourse.”	Discourse	as	

Structure	and	Process.	Teun	Adrianus	Van	Dijk.		Vol.	1.	London:	Sage,	1997.	230-
256.	

Eggins,	Suzanne.	An	Introduction	to	Systemic	Functional	Linguistics.	London:	Pinter,	
1994.	

Ghadesy,	Mohsen.	Register	Analysis:	Theory	and	Practice.	London:	Pinter,	1993.		
Marco,	Josep.	“Register	analysis	in	literary	translation:	A	function	approach.”	Babel,	46.1,	

2001,	1-19.	
Newmark,	Peter.	A	Textbook	of	Translation.	Harlow:	Longman,	2003.	
	

vii. INTERDISCIPLINARITY	AND	THE	CULTURAL	TURN	
Bassnett,	Susan	and	Lefevere	Andre.	Translation,	History	and,	Culture.	London:	Pinter	

Publishers,	1990.		
Bassnett,	Susan	and	Lefevere,	Andre.	Constructing	Cultures.	Clevedon:	Multilingual	

Matters,	1998.		
Bassnett,	Susan.	“Culture	and	Translation.”	A	Companion	to	Translation	Studies.	

Kuhiwczak,	Piotr	and	Karin	Litau,	eds.	Clevedon:	Multilingual	Matters,	2007.	13-
24.	

Berman,	Antoine.	“Translation	and	the	Trials	of	the	Foreign.”	The	Translation	Studies	
Reader.	Lawrence	Venuti,	ed.	London:	Routledge,	2002.	

Hermans,	Theo.	The	Manipulation	of	Literature.	London:	Croom	Helm,	1985.	
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viii. ISSUES	OF	GENDER,	POWER	AND	POLITICS	

Baker,	Mona.	Translation	and	Conflict:	A	Narrative	Account.		Manchester:	St	Jerome,	
2006.		

Schäffner,	Christina.	“Politics	and	Translation.”	A	Companion	to	Translation	Studies.	
Kuhiwczak,	Piotr	and	Karin	Litau,	eds.	Clevedon:	Multilingual	Matters,	2007.	
134-147.	

von	Flotow,	Luise.	“Gender	and	Translation.”	A	Companion	to	Translation	Studies.	
Kuhiwczak,	Piotr	and	Karin	Litau,	eds.	Clevedon:	Multilingual	Matters,	2007.	92-
105.	

	
ix. GLOBALISATION,	TRAVEL	AND	THE	LOCALISATION	OF	TEXTS		

Collie,	Joanne.	“Patois	and	Power:	Translating	Non-Standard	Languages.”	Rencontres.	
Ed.	Tranquille	and	Nirsimloo-Gayan.	Moka:	Mahatma	Gandhi	Institute,	2000.	
175-188.	

Collins,	Georgina.	“The	Translator	as	Mediator.”	Lost	in	Translation	–	PEER	English:	The	
Journal	of	New	Critical	Thinking.	Leicester:	Leicester	UP,	Oct.	2010.	98-113.	

Cronin,	Michael.	Translation	and	Globalization.	London:	Routledge,	2003.	
Schäffner,	Christina,	ed.	Translation	in	the	Global	Village.	Clevedon:	Multilingual	Matters,	

2000.	
	

x. ETHICS	AND	ISSUES	OF	MISTRANSLATION	
Bermann,	Sandra,	and	Michael	Wood.	Nation,	Language,	and	the	Ethics	of	Translation	

(Translation/Transnation).	Princeton	UP,	2005.	
Hermans,	Theo.	“Translation,	Ethics,	Politics.”	The	Routledge	Companion	to	Translation	

Studies.	Ed.	Jeremy	Munday.	London:	Routledge,	2009.	93-105.	
Venuti,	Lawrence.	The	Scandals	of	Translation:	Towards	an	Ethics	of	Difference.	London:	

Routledge,	1998.	1-30.	
	

xi. LITERARY	TRANSLATION	AND	TECHNOLOGY	
Taivalkoski-Shilov,	Kristiina.	“Ethical	Issues	Regarding	Machine(-Assisted)	Translation	

of	Literary	Texts.	Perspectives.	Vol.	27.	No.	2,	2018.	
Toral,	Antonio	et	al.	“Post-editing	Effort	of	a	Novel	With	Statistical	and	Neural	Machine	

Translation.”	Frontiers	in	Digital	Humanities.	Vol.	5.	No.	9,	2018.	
Youdale,	Roy.	Using	Computers	in	the	Translation	of	Literary	Style”	Challenges	and	

Opportunities.	London:	Routledge,	2019.	

3. AFRICA	AND	TRANSLATION	IN	A	POSTCOLONIAL	CONTEXT	
A. GENERAL	

Adejunmobi,	Moradewun.	“Literary	Translation	and	Language	Diversity	in	
Contemporary	Africa.”	Intimate	Enemies:	Translation	in	Francophone	Contexts.	
Liverpool:	LUP,	2013.	17–35.	

Adejunmobi,	Moradewun.	“Translation	and	Postcolonial	Identity:	African	Writing	and	
European	Languages.”	The	Translator	4.2	(1998):	145-162.	

Albert,	Christiane.		Francophonie	et	Identités	Culturelles.	Paris:	Karthala,	1999.	
Appiah,	Kwame	Anthony	Appiah.	In	My	Father’s	House:	African	in	the	Philosophy	of	

Culture.	Oxford:	Oxford	UP,	1993.	
Appiah,	Kwame	Anthony	Appiah.	‘Thick	Translation’.	Callaloo	16.4,	1993:	808–19.	
Bandia,	Paul	F.	“Code-Switching	and	Code-Mixing	in	African	Creative	Writing:	

Some	Insights	for	Translation	Studies.”	Traduction,	terminologie,	redaction	9.1,	
1993:	139–53.	
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Bandia,	Paul	F.	“On	Translating	Pidgins	and	Creoles	in	African	Literature.”	Traduction,	
terminologie,	redaction	7.2,	1994:	93–114.	

Bandia,	Paul	F.	Translation	as	Reparation:	Writing	and	Translation	in	Postcolonial	
Africa.	Manchester:	St	Jerome,	2008.	

Bandia,	Paul.	“Code-Switching	and	Code-Mixing	in	African	Creative	Writing:	Some	
Insights	for	Translation	Studies.”	TTR	9.1	(1996):	139-54.	

Bandia,	Paul.	“Esquisse	d‘une	histoire	de	la	traduction	en	Afrique.”	Meta.50	(3):	2005,	
957-971.		

Bandia,	Paul.	“Translation	as	Cultural	Transfer:	Evidence	from	African	Creative	Writing.”	
TTR	6.2	(1993):	55-78.	

Barber,	Karin,	and	Paolo.	F.	de	Moraes	Farias,	eds.	Discourse	and	its	Disguises:	The	
Interpretation	of	African	Oral	Texts.	Birmingham:	Birmingham	U.	Centre	for	West	
African	Studies,	1989.	

Barber,	Karin.	“Text	and	Performance	in	Africa.”	Bulletin	of	SOAS	66.3	(2003):	324-333.	
Bassnett,	Susan,	and	Harish	Trivedi,	eds.	Postcolonial	Translation:	Theory	and	Practice.	

Abingdon:	Routledge,	1999.	
Batchelor,	Kathryn.	“Postcolonial	intertextuality	and	translation	explored	through	the	

work	of	Alain	Mabanckou.”	Intimate	Enemies:	Translation	in	
Francophone	Contexts.	Liverpool:	LUP,	2013.	196–215.	

Batchelor,	Kathryn.	Decolonizing	Translation:	Francophone	African	Novels	in	English	
Translation.	Manchester:	St.	Jerome,	2009.	

Cheyfitz,	Eric.	The	Poetics	of	Imperialism:	Translation	and	Colonization	from	the	Tempest	
to	Tarzan.	Oxford:	Oxford	UP,	1991.	

Cole,	Teju.	“Carrying	a	Single	Life:	On	Literature	and	Translation.”	The	New	Yorker,	
2019.	

Collins,	Georgina,	ed.	The	Other	Half	of	History:	An	Anthology	of	Francophone	African	
Women's	Poetry.	Coventry:	Heaventree,	2007.	

Collins,	Georgina.	“Gendering	translation:	The	‘female	voice’	in	postcolonial	Senegal.”	
Francosphères.	Liverpool:	Liverpool	UP,	2012.	

Collins,	Georgina	and	María	López	Ponz.	“Translation,	hybridity	and	borderlands:	
translating	non-standard	language.”	The	Routledge	Handbook	of	Translation	and	
Culture.	London:	Routledge,	2018.	

D’Almeida,	Irène	Assiba.	‘Literary	Translation:	The	Experience	of	Translating	Chinua	
Achebe’s	Arrow	of	God	into	French’.	Meta:	Translators’	Journal	27.3,	1982:	286–
94.	

Day,	James,	ed.	“Translation	in	French	and	Francophone	Literature	and	Film.”	French	
Literature	Series	36	(2009).	

Epstein,	E.	L.,	and	R.	Kole,	eds.	The	Language	of	African	Literature.	Trenton:	Africa	WP,	
1998.	

Gavronsky,	Serge.	“Linguistic	Aspects	of	Francophone	Literature.”	French	Review	51.6	
(1978):	843-852.	

Gikandi,	Simon.	“The	Epistemology	of	Translation:	Ngugi,	Matigari,	and	the	Politics	of	
Language.”	Research	in	African	Literatures	22.4	(1991):	161-67.	

Goody,	Jack.	The	Interface	between	the	Written	and	the	Oral.	Cambridge:	Cambridge	UP,	
1987.	

Gyasi,	Kwaku	A.	“The	African	Writer	as	Translator:	Writing	African	Languages	through	
French.”	Journal	of	African	Cultural	Studies	16.2	(2003):	143-159.		

Gyasi,	Kwaku	A.	“Writing	as	Translation:	African	Literature	and	the	Challenges	of	
Translation.”	Research	in	African	Literatures	30.2	(1999):	75-87.	

Gyasi,	Kwaku	A.	The	Francophone	African	Text:	Translation	and	the	Postcolonial	
Experience.	New	York:	Peter	Lang,	2006.	

Hadj-Moussa,	Leila-Hanane.	“The	Cultural	and	Linguistic	Heterogeneity	of	Algerian	
Postcolonial	Writing.”	Norwich	Papers:	Studies	in	Literary	Translation.	
Translation	and	Multiculturalism	9	(2001):	137-149.	
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Hahn,	Daniel.	“Translating	Chameleons:	Giving	an	African	Reptile	an	English	Voice.”	
Wasafiri	23.1	(2008):	17-21.		

Inggs,	Judith	and	Libby	Meintjes.	Translation	Studies	in	Africa:	Central	Issues	in	
Interpreting	and	Literary	and	Media	Translation.	London:	Continuum,	2009.		

Kruger,	Haidee.	Postcolonial	Polysystems:	The	Production	and	Reception	of	Translated	
Children’s	Literature	in	South	Africa.	Amsterdam:	Benjamins,	2012.	

Lambert,	José.	“Literatures,	Translation	and	(De)	Colonization.”	Translation	and	
Modernization	4.	Tokyo:	Tokyo	UP,	1995.	98-117.	

Manessy,	Gabriel	and	Paul	Wald.	Le	français	en	Afrique	noire.	Paris:	L’Harmattan,	1984.		
Mule,	Katwiwa.	“Translation,	Mistranslation,	and	Cultural	Theory:	African	Inflections,	

Challenges,	and	Prospects.”	Metamorphoses:	A	Journal	of	Literary	Translation	
10.1	(2002):	16-22.	

Niranjana,	Tejaswini.	Siting	Translation:	History,	Post-Structuralism	and	the	Colonial	
Context.	Berkeley:	California	UP,	1992.	

Numa,	Charles	A.	“A	Critical	Analysis	of	the	Translation	of	African	Literature.”	Language	
and	Development	10.1	(1990):	75-86.	

Okpewho,	Isidore,	ed.	The	Oral	Performance	in	Africa.	Ibadan:	Spectrum,	1990.	
Opubor,	Alfred.	“Translating	in	a	Multilingual	Society.”	Babel	23.3	(1981):	6-9.	
Packman,	Brenda,	“Some	Problems	of	Translation	in	African	Literature.”	Perspectives	on	

African	Literature.	Ed.	Christopher	Haywood.	New	York:	Africana,	1968.	64-77.	
Petetin,	Véronique.	“Slam,	Rap	et	‘mondialité.’”	Études	(Tome	410),	2009.	797-808.	
Rafael,	Vicente	L.	Contracting	Colonialism:	Translation	and	Christian	Conversion	in	

Tagalog	Society	under	Early	Spanish	Rule.	Durham:	Duke	UP,	1993.	
Scheub,	Harold.	“Translation	of	African	Oral	Narrative	Performances	to	the	Written	

Word.”	Yearbook	of	Comparative	and	General	Literature	20	(1971):	28-36.	
Simon,	Sherry,	and	Paul	St-Pierre,	eds.	Changing	the	Terms:	Translating	in	the	

Postcolonial	Era.	Ottowa:	Ottowa	UP,	2000.	
Spivak,	Gayatri	Chakravorty.	‘The	Politics	of	Translation’.	Lawrence	Venuti,	

ed.	The	Translation	Studies	Reader.	London	and	New	York:	Routledge,	2000.	
397–416.	

Steiner,	Tina.	Translated	People,	Translated	Texts:	Language	and	Migration	in	
Contemporary	African	Literature.	Manchester:	St.	Jerome,	2009.	

Tchokothe,	Rémi	Armand,	ed.	Qui	a	peur	de	la	littérature	wolof	?	Études	littéraires	
africaines	No.	46	(2008).	

Whiteley,	William	H.	“The	Language	Policies	of	Independent	African	States.”	Current	
Trends	in	Linguistics	7.	Ed.	T.	A.	Sebeok.	The	Hague:	Mouton,	548-557.	

Wylie,	Hal	and	Bernth	Lindfors.	Multiculturalism	and	Hybridity	in	African	Literatures.	
Trenton:	AWP,	2000.	

Zabus,	Chantal.	“Othering	the	Foreign	Language	in	the	West	African	Europhone	Novel.”	
Canadian	Review	of	Comparative	Literature	17.	3-4	(1990):	348-366.	

	
	

B. MINORITY	LANGUAGES	

Cronin,	Michael.	“Altered	States:	Translation	and	Minority	Languages.”	TTR	8.1	(1995):	
85-103.	

Cronin,	Michael.	“The	Cracked	Looking	Glass	of	Servants:	Translation	and	Minority	
Languages	in	a	Global	Age.”	The	Translator	4.2	(1998):	145-162.	

Federici,	Federico	M.	Translating	dialects	and	languages	of	minorities:	challenges	and	
solutions.	Oxford:	Peter	Lang,	2011.	

Toury,	Gideon.	“Aspects	of	translating	into	minority	languages	from	the	point	of	view	of	
Translation	Studies.”	Multilingua	–	Journal	of	Cross-Cultural	and	Interlanguage	
Communication	4:	1985,	3-10.	

Venuti,	Lawrence.	“Translation	and	Minority.	Special	issue	of	The	Translator	4	(2).	
Manchester:	St	Jerome,	1998.	
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De	Lotbinière-Harwood,	Susanne.	The	Body	Bilingual:	Translation	as	Rewriting	in	the	
Feminine.	Toronto:	Women’s	Press,	1991.	
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Opubor,	Alfred.	“Translating	in	a	Multilingual	Society.”	Babel	23.3	(1981):	6-9.	
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Contexts.	Clevedon:	Multilingual	Matters,	2004.	
Pavlenko,	Aneta.	Bilingual	Minds.	Clevedon:	Multilingual	Matters,	2006.	
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D. CAMEROON	

Abega,	Prosper.	“Langues	africaines	et	développement.”	Abbia,	Nos.	27-28.	1974.	121-
130.	

Ateba,	N.	Moı̈se.	“La	littérature	camerounaise	et	les	enjeux	de	sa	traduction.”	
Patrimoines,	Hors-série,	(2),	2003.	27-28.		
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multilingue	:	défis	et	perspectives.”	Perspectives	on	Translation	and	
Interpretation	in	Cameroon.	N.	Emmanuel	Chia	et	al,	éds.	Vol.	1.	Bamenda,	Langaa	
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